
ВЈЕЖБА οε´. Анализирај и преведи: α´ Περὶ παίδων θνῄσκωµεν. β´ Ἐὰν δίκαιᾰ 
λέγωµεν, πιστεύετε ἡµῖν. γ´ Πράττωµεν, µὴ λέγωµεν. δ´ Τοὺς νεανίᾱς οἱ παιδοτρίβαῐ 
γυµνάζουσῐν, ἵνᾰ ῥᾷον τοὺς πόνους φέρωσῐν. ε´ Οἱ ἄνθρωποῐ ὀφθαλµοὺς ἔχουσῐν, ἵνᾰ 
βλέπωσῐν. ϛ´ Ὅτᾰν ἀγορεύῃς, τὴν ἀλήθειᾰν ἀεὶ λέγε. 

Г р а д и в о : конјунктив активни тематских глагола (GGJ, §231‒233) и атематског глагола εἰµί (GGJ, §315); 
употреба конјунктива (GGJ, §463). 

П о ј а в е : адхортативни коњунктив (conjunctīvus adhortatīvus), у θνῄσκωµεν, πράττωµεν, µὴ λέγωµεν, који 
се на латински преводи такође конјунктивом (moriāmur, faciāmus, ne loquāmur) а српски императивом 
(гинимо, радимо, не говоримо); финална зависна реченица, у ἵνᾰ ῥᾷον τοὺς πόνους φέρωσῐν и ἵνᾰ βλέπωσῐν, 
која се на латински преводи такође намјерном реченицом (ut facilius labōres ferant, ut spectent) а на српски 
такође намјерном реченицом (да би лакше подносила невоље, да би гледали); хипотетичка зависна реченица 
(евентуални тип, итеративни подтип), у ἐὰν δίκαιᾰ λέγωµεν, која се на латински преводи такође 
хипотетичком реченицом (реални тип) (si nos justa dicĭmus) а на српски такође хипотетичком реченицом 
(ако казујемо истину); временска (хипотетичка, евентуална) зависан реченица, у ὅτᾰν ἀγορεύῃς, која се на 
латински хипотетичком или временском реченицом (cum iteratīvum) (cum loqueris) а на српски помоћу 
хипотетичке или временске реченице (када год казујеш). 

А н а л и з а : Именице: ἀλήθειᾰν — acc fsg, ἀλήθειᾰ verum, истина; ἄνθρωποῐ — nom mpl, ἄθνθρωπος homo, 
vir, човјек, pl људи; νεανίᾱς — acc mpl, νεανίᾱς juvĕnis, младић; ὀφθαλµούς — acc mpl, ὀφθαλµός ocŭlus, οκο; 
παιδοτρίβαῐ — nom mpl, παιδοτρίβης magister, учитељ гиманстике; παίδων — gen mpl, παῖς дјечак, pl дјеца, 
puer, pl libĕri; πόνους — acc mpl, πόνος labor, невоља. Замјенице: ἡµῖν — dat, ἡµεῖς nos, ми. Придјеви: δίκαιᾰ — 
acc npl, δίκαιος justus, праведан. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τήν — acc fsg, ἡ; τούς — acc mpl. Глаголи: ἀγορεύῃς 
— 2sg subj praes act, ἀγορεύω dico, казивати; βλέπωσῐ(ν) — 3pl subj praes act, βλέπω specto, гледати; 
γυµνάζουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, γυµνάζω exerceo, вјежбати; ἔχουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, ἔχω habeo, имати; 
θνῄσκωµεν — 1pl subj praes act, θνῄσκω morior, гинути; λέγε — 2sg ipv praes act, λέγω dico, говорити, 
казивати; λέγωµεν — 1pl subj praes act, λέγω dico, говорити, казивати; πιστεύετε — 2pl ind (ipv) praes act, 
πιστεύω credo, fido, вјеровати; πράττωµεν — 1pl subj praes act, πράττω facio, радити, чинити; φέρωσῐ(ν) — 3pl 
subj praes act, φέρω fero, носити, подносити. Предлози: περί — + gen de, о. Прилози: ἀεί — semper, увијек; ῥᾷον 
— comp, facilius, лакше. Везници: ἐάν — si, ако; ἵνᾰ — ut, да; ὅτᾰν — cum (si), кад (год). Речце: µή — ne, не. 

T r a n s l a t i o : i. Ob libĕros moriāmur! ii. Si nos justa dicĭmus, vos nobis fidĭtis. iii. Faciāmus, ne loquāmur quidem. iv. 
Magistri juvĕnes exercent ut facilius labōres ferant. v. Homĭnes ocŭlos habent ut spectent. vi. Cum loqueris, semper dic verum.  

П р е в о д : 1. Гинимо због дјеце! 2. Ако казујемо истину, вјерујете нам. 3. Радимо, не говоримо! 4. Учитељи гимнастике 
вјежбају дјецу да би лакше подносила невоље. 5. Људи имају очи да би гледали. 6. Кад год казујеш, увијек казуј истину. 

ВЈЕЖБА οϛ´. Анализирај и преведи: α´ Πειθώµεθᾰ τῷ ἄρχοντῐ. β´ Διδασκάλοις ἐγὼ 
ὅτᾰν πείθωµαῐ, οὐδέ ποτέ µοι µεταµέλει. γ´ Παυώµεθᾰ τοῦ θορύβου, ἵνᾰ ὁ 
διδάσκαλος ἡµᾶς µὴ ψέγῇ. δ´ Μὴ ὀργίζου, ἐὰν παραχρῆµᾰ τῆς εὐεργεσίᾱς ἡ 
ἀντίδοσῐς µὴ φαίνηταῐ.  

Г р а д и в о : конјунктив медиопасивни тематских глагола (GGJ, §231‒233). 

П о ј а в е : адхортативни коњунктив (conjunctīvus adhortatīvus), у πειθώµεθᾰ и παυώµεθᾰ, који се на латински 
преводи такође конјунктивом (pareāmus, desistāmus) а српски императивом (покоравајмо се, заустављајмо буку); 
временска (хипотетичка, евентуална) зависна реченица, у διδασκάλοις ἐγὼ ὅτᾰν πείθωµαῐ, која се на 
латински хипотетичком или временском реченицом (cum iteratīvum) (cum magistris pareo) а на српски помоћу 
хипотетичке или временске реченице (кад год слушам учитеље); финална зависна реченица, у ἵνᾰ ὁ 
διδάσκαλος ἡµᾶς µὴ ψέγῇ, која се на латински преводи такође намјерном реченицом (ne nos magister vitupĕret) 
а на српски такође намјерном реченицом (да нас учитељ не би корио); хипотетичка зависна реченица 
(евентуални тип, итеративни подтип), у ἐὰν παραχρῆµᾰ τῆς εὐεργεσίᾱς ἡ  ἀντίδοσῐς µὴ φαίνηταῐ, која се на 
латински преводи такође хипотетичком реченицом (реални тип) (si non statim beneficentiae retributio ostenditur) 
а на српски такође хипотетичком реченицом (ако се накнада за доброчинство не показује одмаху); рекција грч. 



гл. µεταµέλει µοί koja se razlikuje od rekcije lat. гл. paenitet me и срп. гл. кајем ѕе и рекција грч. гл. παύω (+gen) и 
срп. гл. остављати се (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. desisto (+abl). 

А н а л и з а : Именице: ἀντίδοσῐς — nom fsg, ἀντίδοσῐς retributio, накнада; ἄρχοντῐ — dat msg, ἄρχων princeps, 
владар; διδασκάλοις — dat mpl, διδάσκαλος magister, учитељ; διδάσκαλος — nom msg, διδάσκαλος magister, 
учитељ; εὐεργεσίᾱς — gen fsg, εὐεργεσίᾱ beneficentia, доброчинство; θορύβου — gen msg, θόρυβος tumultus, бука. 
Замјенице: ἐγώ — nom, ἐγώ ego, ја; ἡµᾶς — acc, ἡµεῖς nos, ми; µοι — dat, ἐγώ ego, ја. Члан: ἡ — nom fsg, ἡ; ὁ — 
nom msg, ὁ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῦ — gen msg, ὁ; τῷ — dat msg, ὁ. Глаголи: µεταµέλει — 3sg ind praes act, 
µεταµέλει µοι paenĭtet me, кајем се; ὀργίζου — 2sg ipv praes mp, ὀργίζοµαῐ irascor, срдити се; παυώµεθᾰ — 1pl subj 
praes mp, παύω desisto, заустављати; πείθωµαῐ — 1sg subj praes mp, πείθοµαῐ pareo, покоравам се; πειθώµεθᾰ — 
1pl subj praes mp, πείθοµαῐ pareo, покоравати се; φαίνηταῐ — 3sg subj praes mp, φαίνω ostendo, показивати; ψέγῇ 
— 3sg subj praes act, ψέγω vitupĕro, корити. Прилози: οὐδέ ποτέ — numquam, никад; παραχρῆµᾰ — statim, одмах. 
Везници: ἐάν — si, ако; ἵνᾰ — ut (ne), да не; ὅτᾰν —cum (si), кад. Рјечце: µή — не, ne. 

T r a n s l a t i o : i. Principi pareāmus. ii. Cum magistris pareo, numquam me paenitet. iii. Desistāmus tumultu ne nos 
magister vitupĕret. iv. Noli irasci, si non statim beneficentiae retributio ostenditur. 

П р е в о д : 1. Покоравајмо се владару! 2. Кад год слушам учитеље, никада се не кајем. 3. Остављајмо се буке, да нас 
учитељ не би корио. 4. Не срди се, ако се накнада доброчинства (за доброчинство) не показује одмаху. 

ВЈЕЖБА οζ´. Анализирај и преведи: α´ Πάντᾰ δεῖ πράττειν, ὅπως νικῶντες 
σῳζώµεθᾰ. β´ Μάχου ἀνδρείως, ὦ  στρατιῶτᾰ, ἵνᾰ τοὺς πολεµίους νικᾷς. γ´ Οὐ ζῇς, 
ἵνᾰ ἐσθίῃς, ἀλλ᾽ ἐσθίεις, ἵνᾰ ζῇς. δ´ Καλῶς παιδεύετε, ὦ διδάσκαλοῐ, τοὺς παῖδᾰς, ἵνᾰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν τιµᾶσθε. ε´ Κἂν εὐτυχῆτε, µὴ µέγᾰ φρονεῖτε. ϛ´ Μᾶλλον εὐλαβώµεθᾰ τοὺς 
ψόγους ἢ τοὺς κινδύνους. ζ´ Οὐκ ᾄδουσῐν οἱ ὄρνιθες, ὅτᾰν ῥιγῶσῐν. 

Г р а д и в о : конјунктив активни и медиопасивни стегнутих тематских глагола (GGJ, §243‒244). 

П о ј а в е : финална зависна реченица, у ὅπως νικῶντες σῳζώµεθᾰ, ἵνᾰ τοὺς πολεµίους νικᾷς, ἵνᾰ ἐσθίῃς, ἵνᾰ 
ζῇς и ἵνᾰ ὑπ᾽ αὐτῶν τιµᾶσθε, која се на латински преводи такође намјерном реченицом (ut vincāmus 
servermurque, ut hostes vincas, ut edas, ut vivas, ut ab iis colamĭni) а на српски такође намјерном реченицом (да 
бисмо побиједили и спасили се, да би побиједио непријатеље, да би јео, да би живио, да би вас она поштовала); 
концесивна зависна реченица, у кἂν εὐτυχῆτε, која се на латински преводи такође концесивном реченицом 
(etiamsi secunda utimĭni fortūna) а на српски такође концесивном реченицом (иако сте срећни); адхортативни 
коњунктив (conjunctīvus adhortatīvus), у εὐλαβώµεθᾰ, који се на латински преводи такође конјунктивом 
(caveāmus) а српски императивом (чувајмо се); временска (хипотетичка, евентуална) зависна реченица, у 
ὅτᾰν ῥιγῶσῐν, која се на латински хипотетичком или временском реченицом (cum iteratīvum) (cum frigŏre 
rigent) а на српски помоћу хипотетичке или временске реченице (када год зебу). 

А н а л и з а : Именице: διδάσκαλοῐ — nom mpl, διδάσκαλος magister, учитељ: κινδύνους — acc mpl, κίνδυνος 
pericŭlum, погибао; ὄρνιθες — nom mpl, ὄρνις avis, птица; παῖδᾰς — acc mpl παῖς puer, pl libĕri, дјечак, pl дјеца; 
πολεµίους —acc mpl, πολέµιος hostis, непријатељ; στρατιῶτᾰ —voc msg, στρατιώτης miles, војник; ψόγους — 
acc mpl, ψόγος vituperatio, прекор. Придјеви: πάντᾰ — acc npl, πᾶς omnis, сав. Замјенице: αὐτῶν — gen mpl, 
αὐτός is, он. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τούς — acc mpl, ὁ. Глаголи: ᾄδουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, ᾄδω cano, 
пјевати; δεῖ — 3sg ind praes act, δεῖ oportet, треба; ἐσθίεις — 2sg ind praes act, ἐσθίω edo, јести; ἐσθίῃς — 2sg 
subj paes act, ἐσθίω edo, јести; εὐλαβώµεθᾰ — 1pl subj praes act, εὐλαβέοµαῐ caveo, чувати се; εὐτυχῆτε — 2pl 
subj praes act, εὐτυχέω secunda fortūna utor, срећан сам; ζῇς — 2sg subj praes act, ζάω vivo, живјети; µάχου — 2sg 
ipv praes mp, µάχοµαῐ pugno, борити се; νικᾷς — 2sg subj praes act, νικάω vinco, побјеђивати; νικῶντες — nom 
mpl pt praes act, νικάω vinco, побјеђивати; παιδεύετε — 2 pl ipv praes act, παιδεύω edūco, васпитавати; 
πράττειν — inf praes act, πράττω facio, радити, чинити; ῥιγῶσῐ(ν) — 3pl subj praes act, ῥιγόω frigŏre rigeo, 
зепсти; σῳζώµεθᾰ — 1pl subj praes act, σῴζω servo, спасавати; τιµᾶσθε — 2pl subj praes act, τιµάω colo, 
поштовати; µέγᾰ φρονεῖτε — 2pl ipv praes act, µέγᾰ φρονέω magnos spirĭtus gero, охолити се. Прилози: 
ἀνδρείως — fortĭter, храбро; ἢ  — quam, него; καλῶς — bene, добро; µᾶλλον — potius, више; Везници: ἀλλά — 
quam, него; ἵνᾰ — ut, да; κἄν — etiamsi, иако; ὅπως — ut, да; ὅτᾰν — cum (si), ако. Узвици: ὦ — o, о. Речце: µή — 
ne, не; οὐ — non, не. 



T r a n s l a t i o : i. Omnia facĕre oportet, ut vincentes servērmur (ut vincāmus servermurque). ii. Fortĭter pugna, o miles, 
ut hostes vincas. iii. Non, ut edas, vivis; sed, ut vivas, edis. iv. Magistri, pueros, ut ab iis colamĭni, bene educāte. v. Etiamsi 
secunda utimĭni fortūna, spiritus nolīte gerĕre magnos. vi. Potius vituperatiōnes quam pericŭla caveāmus. vii. Aves, cum 
frigŏre rigent, non canunt. 

П р е в о д : 1. Треба радити (предузимати) све да бисмо побиједили и спасили се. 2. Војниче, храбро се бори да би 
побиједио непријатеље. 3. Не живиш да би јео него једеш да би живио. 4. Учитељи, добро васпитавајте дјецу да би 
вас она поштовала. 5. Иако сте срећни, не охолите се. 6. Радије се чувајмо прекора него погибли. 7. Птице не пјевају 
када год зебу (када год им је зима). 

ВЈЕЖБА οη´. Анализирај и преведи: α´ Τίς οὐκ ἂν θαυµάζοι τὴν τῶν Σπαρτιατῶν 
ἀνδρείᾱν; β´ Εἴθε ἀεὶ τὴν ἀλήθειᾰν λέγοις, ὦ παῖ. γ´ Εἰ οἱ πολέµιοῐ πλησιάζοιεν, πάντες ἂν 
τὰ ὅπλᾰ λαµβάνοιµεν καὶ ἐπὶ τοὺς ὅρους τρέχοιµεν. δ´ Παύοιο, ὦ µαθητά, τῆς ἀργίᾱς.  

Г р а д и в о : оптатив активни и медиопасивни тематских глагола (GGJ, §231‒233) и атематског глагола εἰµί 
(GGJ, §315); употреба оптатива (GGJ, §464–465). 

П о ј а в е : потенцијал садашњи (= оптатив презента са pcl ἄν), у θαυµάζοι, λαµβάνοιµεν, τρέχοιµεν, који се 
на латински преводи конјунктивом презента (mirētur, capiāmus, festinēmus) а на српским кондиционалом 
садашњим (дивио би се, зграбили бисмо, пожурили бисмо); рекција грч. гл. θαυµάζω (+acc) и лат. гл. miror 
(+acc) која се разликује од рекције срп. гл. дивити се (+dat) и рекција грч. гл. παύω (+gen) и срп. гл. 
остављати се (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. desisto (+abl); оптатив испуњиве жеље (= оптатив 
презента без pcl ἄν), у εἴθε λέγοις и παύοιο, који се на латински преводи конјунктивом презента (utĭnam 
dicas, desistas) а на српски глаголским придјевом трпним (дабогда говорио, оставио се); хипотетичка зависна 
реченица (потенцијални тип), у εἰ οἱ πολέµιοῐ πλησιάζοιµεν, која се на латински преводи такође 
хипотетичком реченицом (потенцијални тип) (si hostes appropinquent) а на српски такође хипотетичком 
реченицом (ако би се непријатељи приближили). 

А н а л и з а : Именице: ἀλήθειᾰν — acc fsg, ἀλήθειᾰ verum, истина; ἀνδρείᾱν — acc fsg, ἀνδρείᾱ virtus, храброст; 
ἀργίᾱς — gen fsg, ἀργίᾱ socordia, лењост; µαθητά — voc msg, µαθητής discipŭlus, ученик; ὅπλᾰ — acc npl, ὅπλον arma, 
оружје; παῖ — voc msg, παῖς puer, pl libĕri, дјечак, pl дјеца; πολέµιοῐ — nom mpl, πολέµιος hostis, непријатељ. 
Σπαρτιατῶν — gen mpl, Σπαρτιάτης Lacedaemonius, Спартанац. Придјеви: πάντες — nom mpl, πᾶς omnis, сав. 
Замјенице: τίς — nom msg, τίς quis, ко. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τά — acc npl, τό; τήν — acc fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; 
τούς — acc mpl, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: θαυµάζοι — 3sg opt praes act, θαυµάζω miror, дивити се; λαµβάνοιµεν 
— 1pl opt praes act, λαµβάνω capio, зграбити; λέγοις — 2sg opt praes act, λέγω dico, говорити, казивати; παύοιο — 2sg 
opt praes mp, παύω desisto, оставити се; πλησιάζοιεν — 3pl opt praes act, πλησιάζω appropinquo, приближити се; 
τρέχοιµεν —1pl opt praes act, τρέχω festīno, пожурити. Прилози: ἀεί — semper, увијек. Предлози: ἐπί — +acc, ad, на. 
Везници: εἰ — si, ако; καί — и, -que, et. Узвици: ὦ — o, о. Речце: εἴθε — utinam, дабогда; οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : i. Quis non mirētur Lacedaemoniōrum virtūtem? ii. O puer (mi fili), utĭnam verum dicas! iii. Si hostes 
appropinquent, omnes arma capiāmus & ad limĭtes festinēmus. iv. Socordia desistas, o discipŭle.  

П р е в о д : 1. Ко се не би дивио храбрости Спартанаца (спартанској храбрости)? 2. Синко, вазда говорио истину! 3. Ако 
би се непријатељи приближили, ми бисмо сви зграбили оружје и пожурили на границе. 4. Учиниче, оставио се лењости! 

ВЈЕЖБА οθ´. Анализирај и преведи: α´ Θεµιστοκλῆς ἔλεγεν, ὅτῐ αὑτὸν οὐκ ἐῷ (ἐῴη) 
καθεύδειν τὸ τοῦ Μιλιτιάδου τρόπαιον. β´ Εἴθε πάντες οἱ διδάσκαλοῐ ὑπὸ τῶν 
µαθητῶν κατ᾽ ἀξίᾱν τιµῷντο. γ´ Τίς οὐκ ἂν φιλοῖ (φιλοίη) τοὺς ἑαυτοῦ γονέᾱς; δ´ Οἱ 
Σπαρτιᾶταῐ φοβούµενοῐ, µὴ οἱ πολῖταῐ ὑπὸ τῶν ξένων διαφθείροιντο, ξενηλασίᾱς 
ἐποιοῦντο. ε´ Εἴθε πάντες τὴν τῶν προγόνων ἀρετὴν ζηλοῖεν. ϛ´Ἡ  τῶν ἀνθρώπων 
φύσῐς µᾶλλον ἂν ἐκ τῶν ἔργων ἢ  ἐκ τῶν λόγων δηλοῖτο. ζ´ Ὁ  Ξέρξης ἐξεστράτευεν, 
ἵνᾰ τὴν Ἑλλάδᾰ ὅλην δουλοῖτο. 

Г р а д и в о : оптатив активни и медиопасивни стегнутих тематских глагола (GGJ, §243‒244). 



П о ј а в е : оптатив испуњиве жеље (= оптатив презента без pcl ἄν), у εἴθε τιµῷντο и εἴθε ζηλοῖεν, који се на 
латински преводи конјунктивом презента (utĭnam colantur, utĭnam aemulentur) а на српски глаголским 
придјевом трпним (дабогда се поштовали, дабогда се поводили); потенцијал садашњи (= оптатив презента са 
pcl ἄν), у ἂν φιλοῖ (φιλοίη) и οὐκ ἂν δηλοῖτο, који се на латински преводи конјунктивом презента (non amet, 
manifestētur) а на српским кондиционалом садашњим (не би волио, очитовао би се); финална зависна 
реченица бојазни, у µὴ οἱ πολῖταῐ ὑπὸ τῶν ξένων διαφθείροιντο, која се на латински преводи реченицом уз 
verba timendi (ne cives ab his necarentur) а на српски намјерном реченицом (да ће ови убити грађане); финална 
зависна реченица, у ἵνᾰ τὴν Ἑλλάδᾰ ὅλην δουλοῖτο, која се на латински преводи такође намјерном 
реченицом (ut totam Graeciam in servitūtem redigĕret) а на српски такође намјерном реченицом (да би поробио 
читаву Грчку). 

А н а л и з а : Именице: ἀνθρώπων — gen mpl, ἄνθρωπος homo, vir, човјек, pl људи; ἀξίᾱν — acc fsg, ἀξίᾱ meritum, 
заслуга; ἀρετήν — acc fsg, ἀρετή virtus, врлина; γονέᾱς — acc mpl, γονεύς parens, родитељ; Ἑλλάδᾰ — acc fsg, 
Ἑλλάς Graecia, Грчка; διδάσκαλοῐ — nom mpl, διδάσκαλος magister, учитељ; Θεµιστοκλῆς — nom msg, 
Θεµιστοκλῆς Themistocles, Темистокле; λόγων — gen mpl, λόγος verbum, ријеч; µαθητῶν — gen mpl, µαθητής 
discipŭlus, ученик; Μιλιτιάδου — gen msg, Μιλιτιάδης Militiădes, Милитијад; ξενηλασίᾱς — acc fpl, ξενηλασίᾱ 
hospĭtum expulsio, прогон странаца; ξένων — gen mpl, ξένος hospes, странац; Ξέρξης — nom msg, Ξέρξης Xerxes, 
Ксерксо; πολῖταῐ — nom mpl, πολῖτης civis, грађанин; προγόνων — gen mpl, πρόγονοῐ majores, преци; Σπαρτιᾶταῐ 
— nom mpl, Σπαρτάτης Lacedaemonius, Спартанац; τρόπαιον — nom nsg, τρόπαιον tropaeum, споменик; φύσῐς — 
nom fsg, φύσῐς natūra, нарав. Придјеви: ὅλην — acc fsg, ὅλος totus, читав; πάντες — nom mpl, πᾶς сав, читав. 
Замјенице: αὑτὸν — acc msg, αὑτοῦ sui, себе; ἑαυτοῦ — gen msg, ἑαυτοῦ sui, себе; τίς — nom msg, τίς quis, κο. 
Члан: ἡ — nom fsg, ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τήν — acc fsg, ἡ; τό — nom nsg, τό; τοῦ — gen msg, ὁ; 
τούς — acc mpl, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: δηλοῖτο — 3sg opt praes mp, δηλόω очитовати се, manifesto; 
διαφθείροιντο — 3pl opt praes mp, διαφθείρω neco, убити; δουλοῖτο — 3sg opt praes mp, δουλόω in servitūtem 
redĭgo, робити; ἔλεγεν — 3sg ind ipf act, λέγω dico, говорити, казивати; ἐξεστράτευεν — 3sg ind ipf act, ἐκστρατεύω 
infesto agmĭne exeo, ићи, кренути на војску; ἐποιοῦντο — 3pl ind ipf mp, ποιέω facio, чинити, радити; ἐῷ (ἐῴη) — 
3sg opt praes act, ἐάω sino, допуштати; ζηλοῖεν — 3pl opt praes act, ζηλόω aemŭlor, поводити се; καθεύδειν — inf 
praes act, καθεύδω dormio, спавати; τιµῷντο — 3pl opt praes act, τιµάω colo, поштовати; φιλοῖ (φιλοίη) — 3sg opt 
praes act, φιλέω amo, вољети, љубити; φοβούµενοῐ — nom mpl pt praes act, φοβέω timeo, metuo, плашити се. 
Прилози: µᾶλλον — potius, више. Предлози: ἐκ — + gen, e, из; κατά — + acc secundum, по. Везници: ἵνᾰ — ut, да; 
ὅτῐ — acc+inf, да. Речце: εἴθε — utinam, дабода; µή — ne, не; οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : i. Тhemistocles dixit Militiădis tropaeum se dormīre non sinĕre. ii. (Utĭnam) omnes magistri a discipŭlis 
merĭto colantur! iii. Quis suos parentes non amet? iv. Lacedaemonii hospĭtes expellentes metuēbant, ne cives ab his 
necarentur. v. (Utĭnam) omnes majōrum virtūtem aemulentur! vi. Homĭnum natūra potius ex rebus quam ex verbis 
manifestētur. vii. Xerxes infesto agmĭne exiit (exīvit) ut totam Graeciam in servitūtem redigĕret.  

П р е в о д : 1. Темистокло је рекао да га Милитијадов споменик не пушта да спава. 2. Дабогда ученици све 
учитеље поштовали по заслузи! 3. Ко не би волио своје родитеље? 4. Спартанци су прогонили странце плашећи се 
да ће ови убити грађане. 5. Дабогда се сви поводили за врлином предака! 6. Нарав људи (људска нарав) више би се 
очитовала из дјела него из ријечи. 7. Ксерксо је кренуо на војску да би (за се) поробио читаву Грчку.  

ВЈЕЖБА XVIII. Μετάφραζε: i. Nihil faciāmus irāti! ii. Vivat frater meus! iii. Utĭnam 
pŏpŭlus Romānus unam cervĭcem habēret! iv. Demosthĕnem perfectum oratōrem facĭle 
dixĕris. v. Utĭnam Vercingetŏrix omnes Gallos contra Romānos ducĕret. vi. Secernantur 
probi homĭnes ab imprŏbis! vii. Nimia misericordia commŏtus ne sis! 

А н а л и з а: Именице: cervix — αύχήν; Demosthĕnes — Δηµοστθένης; frater — ἀδελφός; Gallus — Γαλάτης; 
homo — ἄνθρωπος; imprŏbus — κακός; orātor — ῥήτωρ; misericordia — οἶκτος; pŏpŭlus — δῆµος; Romānus — 
Ῥωµαῖος; Vercingetŏrix — Οὐεργεντόρῐξ. Придјеви: irātus — ὀργιζόµενος; nimius — ὑπερβάλλων; omnis — 
πᾶς; perfectus — τέλειος; probus —ἀγαθός; Romānus — Ῥωµαϊκός. Замјенице: meus — ἐµός, µου; nihil — 
οὐδέν; unus — εἷς. Глаголи: commoveo — κινέω; dico — λέγω; duco — ἄγω; facio — πράττω; habĕo — ἔχω; 
secerno — χωρίζω; sum — εἰµί; vivo — ζάω. Прилози: facĭle —ῥαδίως; utĭnam — εἴθε. Предлози: ab — ἀπό; 
contra — πρός. Речце: ne — µή. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α´ Οὐδὲν ὀργίζοµενοῐ πράττωµεν. (П о ј а в е : адхоратативни конјунктив (conjunctīvus 
adhortatīvus), у πράττωµεν.) β´ Εἴθε ὁ ἀδελφός µου ζῷ (ζῴη). (П о ј а в е : конјунктив испуњиве жеље, у εἴθε ζῷ 



(ζῴη); енклиза, у ἀδελφός µου.) γ´ Εἴθε ὁ  Ῥωµαϊκὸς δῆµος (ὁ τῶν Ῥωµαίων δῆµος) ἕνα αὐχένα εἴχεν. (Εἴθε τῷ 
τῶν Ῥωµαίων δήµῳ εἷς αὐχήν ἦν.) (П о ј а в е : претерит неиспуњиве жеље, у εἴθε εἴχεν.) δ´ Ῥαδίως ἂν τὸν 
Δηµοσθένη(ν) τέλειον ῥήτορᾰ λέγοις. (П о ј а в е : потенцијал, у ἂν λέγοις; два акузатива, тј. акузатив објекта 
са акузативом предиката, тј. τὸν Δηµοσθένη(ν) τέλειον ῥήτορᾰ λέγοις.) ε´ Εἴθε ὁ  Οὐεργεντόρῐξ παντὰς τοὺς 
Γαλάτας πρὸς τοὺς Ῥωµαίους ἦγεν. (П о ј а в е : претерит неиспуњиве жеље, тј. εἴθε ἦγεν.) ϛ´ Χωρίζοιεν οἱ 
ἀγαθοὶ ἀπὸ τῶν κακῶν. (П о ј а в е : оптатив испуњиве жеље, у χωρίζοιεν.) ζ´ Μὴ κινοῖς (κινοίης) τῷ 
ὑπερβάλλοντῐ οἴκτῳ. (П о ј а в е : оптатив испуњиве жеље, у µὴ κινοῖς (κινοίης).) 

ВЈЕЖБА 25. Μετάφραζε: 1. Љубимо домовину, покоравајмо се законима! 2. У рату се и жене 
наоружавају да одбију непријатеље. 3. Сви поштујмо храброг и одважног мужа! 4. Ако ко 
од војника кад пустоши поља, кажњава се од вође. 5. Дабогда увијек слушали истину! 6. 
Дабогда увијек поштовали учитеље и родитеље! 

А н а л и з а : Именице: вођа — στρατηγός; војник — στρατιώτης; домовина — πατρίς; жена — γυνή; закон — 
νόµος; истина — ἀλήθειᾰ; муж — ἀνήρ; непријатељ — πολέµιος; поље — ἀγρός; рат — πόλεµος; родитељ — 
γονεύς; учитељ — διδάσκαλος. Придјеви: одважан — θρασύς; сав — πᾶς; храбар — ἀνδρεῖος. Замјенице: ко — 
τίς. Глаголи: кажњавати — κολάζω; љубити — φιλέω; наоружавати — ὁπλίζω; одбити — ἀµύνοµαῐ; 
покоравати се — πείθοµαῐ; поштовати — τιµάω; пустошити — διαφθείρω; слушати — ἀκούω. Прилози: 
увијек — ἀεί. Предлози: у — ἐν. Везници: ако — ἐάν; и — καί. Узвици: дабогда — ἔιθε. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ  ς : α´ Φιλῶµεν τὴν πατρίδᾰ, πειθώµεθᾰ τοῖς νόµοις. (П о ј а в е : адхортативни конјунктив 
(conjunctivus adhortatīvus), у φιλῶµεν, πειθώµεθᾰ.) β´ Ἐν τῷ πολέµῳ αἱ γυναῖκες ὁπλίζονταῐ ἵνᾰ τοὺς πολεµίους 
ἀµύνωνταῐ. (П о ј а в е : намјерна реченица, у ἵνᾰ τοὺς πολεµίους ἀµύνωνταῐ.) γ´ Πάντες τιµῶµεν τὸν ἀνδρεῖον καὶ 
θρασὺν ἄνδρᾰ. (П о ј а в е : адхортативни конјунктив (conjunctivus adhortatīvus), у τιµῶµεν.) δ´ Ἐάν τῐς τῶν 
στρατιωτῶν διαφθείρῃ τοὺς ἀγρούς, κολάζεταῐ ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ. (П о ј а в е : хипотетичка зависна речецница 
(итеративни тип) у, ἐάν τῐς τῶν στρατιωτῶν διαφθείρῃ τοὺς ἀγρούς; енклиза, у ἐάν τῐς.) ε´ Εἴθε ἀεὶ τὴν ἀλήθειᾰν 
(τἀληθῆ) ἀκούω. (П о ј а в е : оптатив испуњиве жеље, у εἴθε ἀκούω.) ϛ´ Εἴθε ἀεὶ τοὺς διδασκάλους καὶ τοὺς γονέᾱς 
τιµῷτε. (П о ј а в е : оптатив испуњиве жеље, у εἴθε τιµῷτε.) 

ВЈЕЖБА п´. Анализирај и преведи: ΟΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΘΕΟΙ. Ὁ  Κρόνος υἱεῖς εἶχε τὸν 
Δίᾰ καὶ τὸν Ποσειδῶνᾰ καὶ τὸν Πλούτωνᾰ. Ζεὺς µὲν ἐπ᾽ οὐρανῷ ναίων παντὸς τοῦ 
κόσµου ἐβασίλευεν. Ποσειδῶν δὲ τῆς θαλάττης ἦρχε καὶ Πλούτων τοῦ Ἅιδου. 
Ἀπόλλων δέ, ὁ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Λητοῦς, τῶν τεχνῶν καὶ τῆς ποιήσεω̆ς εἶχεν ἐπιµέλειᾰν 
καὶ τὸν τῶν Μουσῶν χορὸν ἦγεν. Ἑρµῆς δὲ τῶν θεῶν ἄγγελος ἦν καὶ τοὺς ἐµπόρους 
καὶ τοὺς ῥήτορᾰς καὶ τοὺς γυµναστὰς ἐθεράπευεν. Ἄρης δὲ τοῦ πολέµου καὶ τῶν 
µαχῶν ἐπιµέλειᾰν εἶχεν. Ἥφαιστος δέ, θεός τοῦ πυρός, χωλὸς τοὺς πόδᾰς, τοῦ Διὸς 
κεραυνὸν ἐν Λήµνῳ τῇ νήσῳ κατεσκεύαζε µετὰ τῶν Κυκλώπων. Διόνυσον δέ, τὸν τῆς 
ἀµπέλου πατέρᾰ καὶ τοῦ οἴνου εὑρετήν, οἱ Ἀθηναῖοῐ ἰδίως ἐσέβοντο.  

П о ј а в е : апозиција, у грч. Ὅµηρον υἱεῖς εἶχε τὸν Δίᾰ καὶ τὸν Ποσειδῶνᾰ καὶ τὸν Πλούτωνᾰ, која се на 
латински преводи такође апозицијом (Jovem, Neptūnum & Plutōnem filios habēbat) а на српски помоћу ријечи̂ 
као или за (имао је Јупитера, Поосејдона и Плутона за синове); рекција грч. гл. βασιλεύω (+gen) која се 
разликује од рекције лат. гл. rego (+acc) и срп. гл. краљевати (+int) и рекција грч. гл. ἄρχω (+gen) која се 
разликује од рекције лат. гл. domĭnor (+acc) и срп. гл. владати (+int); елипса, тј. изиостанак им. υἱός, у ὁ τοῦ 
Διὸς καὶ τῆς Λητοῦς (υἱός); акузатив обзира (accusatīvus limitatiōnis), у χωλὸς τοὺς πόδᾰς, који се на латински 
преводи аблативом (pedĭbus claudus) а на српски помоћу израза с обзиром на, односно генитивом (хром с 
обзиром на ноге, громих ногу). 

А н а л и з а : Именице: ἄγγελος — nom msg, ἄγγελος nuntius, гласник; Ἀθηναῖοῐ — nom mpl, Ἀθηναῖοῐ 
Athenienses, Атињани; Ἅιδου — gen msg, Ἅιδης infĕri, доњи свијет; ἀµπέλου — gen fsg, ἄµπελος vitis, винова лоза; 
Ἀπόλλων — nom msg, Ἀπόλλων Apollo, Аполон; Ἄρης — nom msg, Ἄρης Mars, Арес; γυµναστάς — acc mpl, 
γυµναστής lanista, учитељ гиманастике; Δίᾰ — acc msg, Ζεύς Juppĭter, Зевс; Διόνυσον — acc msg, Διόνυσος 
Bacchus, Дионис; Διὸς — gen msg, Ζεύς Juppĭter, Зевс; Ἑλλήνων — gen mpl, Ἕλλην Graecus, Грк; ἐµπόρους — acc 



mpl, ἔµπορος mercātor, трговац; ἐπιµέλειᾰν — acc msg, ἐπιµέλειᾰ cura, брига; Ἑρµῆς — nom msg, Ἑρµῆς 
Mercurius, Хермес;  εὑρετήν — acc msg, εὑρετής inventor, изумитељ; Ζεύς — nom msg, Ζεύς Juppĭter, Зевс; 
Ἥφαιστος — nom msg, Ἥφαιστος Vulcānus, Хефест; θαλάττης — gen fsg, θάλαττᾰ mare, море; θεοί — nom mpl, 
θεός deus, бог; θεός — nom msg, θεός deus, бог; θεῶν — gen mpl, θεός deus, бог; κεραυνόν — acc msg, κεραυνός 
fulmen, муња; κόσµου — gen msg, κόσµος mundus, свијет; Κρόνος — nom msg, Κρόνος Saturnus, Крон; 
Κυκλώπων — gen mpl, Κύκλοψ Cyclops, киклоп; Λήµνῳ — dat fsg, Λῆµνος Lemnos, Лемнос; Λητοῦς — gen fsg, 
Λητώ Latōna, Лето; µαχῶν — gen fpl, µάχη pugna, битка; Μουσῶν — gen fpl, Μοῦσᾰ, Musa, musa; νήσῳ — dat 
fsg, νῆσος insŭla, острво; οἴνου — gen msg, οἶνος vinum, вино; οὐρανῷ — dat msg, οὐρανός caelum, небо; πατέρᾰ — 
acc msg, πατήρ pater, отац; Πλούτων — nom msg, Πλούτων Pluto, Плутон; Πλούτωνᾰ — acc msg, Πλούτων Pluto, 
Плутон; πόδᾰς — acc mpl, πούς pes, noga; ποιήσεω̆ς — gen fsg, ποίησῐς poēsis, пјесништво; πολέµου — gen msg, 
πόλεµος bellum, рат; Ποσειδῶν — nom msg, Ποσειδῶν Neptūnus, Посејдон; Ποσειδῶνᾰ — acc msg, Ποσειδῶν 
Neptūnus, Посејдон; πυρός — gen nsg, πῦρ ignis, ватра; τεχνῶν — gen mpl, τέχνη ars, умијеће; υἱεῖς — acc mpl, υἱός 
filius, син; χορόν — acc msg, χορός chorus, коло. Придјеви: παντός — gen msg, πᾶς omnis, сав; χωλός — nom msg, 
χωλός claudus, хром. Члан: ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τῇ — dat fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; τόν — acc msg, ὁ; 
τοῦ — gen msg, ὁ; τοῦ — gen nsg, τό; τούς — acc mpl, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ; τῶν — gen npl, τό. Глаголи: 
ἐβασίλευε(ν) — 3sg ind ipf act, βασιλεύω rego, краљевати; ἐθεράπευε(ν) — 3sg ind ipf act, θεραπεύω curo, бринути 
се за; εἶχε(ν) — 3sg ind ipf act, ἔχω habeo, имати; ἐσέβοντο — 3sg ind ipf act, σέβοµαῐ colo, поштовати; ἦγεν — 3sg 
ind ipf act, ἄγω ago, водити; ἦν — 3sg ind ipf mp, εἰµί sum, бити; ἦρχε(ν) — 3sg ind ipf act, ἄρχω domĭnor, владати; 
κατεσκεύαζε(ν) — 3sg ind ipf act, κατασκευάζω fabrĭco, правити; ναίων — nom msg pt praes act, ναίω habĭto, 
становати. Прилози: ἰδίως — maxĭme, нарочито. Предлози: ἐν — +dat in, у; ἐπί — +dat in, на; µετά — +gen cum, 
са. Везници: καί — et, -que, и. Речце: µέν … δέ — ø … autem, ø … а.  

T r a n s l a t i o : GRAECORUM DEI. Saturno filii erant Iuppiter, Neptunus & Pluto. Juppiter in caelo habitabat & omnem 
mundum regebat. Neptunus mare, Pluto inferos dominabatur. Apollo, Jovis & Latonae ille (sc. filius), artes et poesim (poesin) 
curabat et Musārum chorum agebat (ducebat). Mercurius deorum nuntius erat; mercatores, oratores et lanistas curabat. Mars 
bellum et pugnas curabat. Vulcanus, ignis ille deus, pedĭbus claudus, Jovis fulmen in insula Lemni (una) cum cyclopibus 
fabricabat. Bacchum, illum vitis patrem & vini inventorem, Athenienses maxime colebant.  

П р е в о д : БОГОВИ ГРКА. (ГРЧКИ БОГОВИ.) Крон је за синове имао Зевса, Посејдона и Плутона. Зевс је становао на небу и 
краљевао читавим свијетом. Посејдон је владао морем а Плутон доњим свијетом. Аполон, (син) Зевса и Лете, старао се за 
умијећа и пјесништво и водио коло муза. Хермес је био гласник богова и бринуо се се трговце, бесједнике и учитеље 
гиманстике. Арес се старао за рат и битке. Хефест, бог ватре, хромих ногу, са Киклопима је правио Зевсову муњу на 
острву Лемну. Диониза, оца винове лозе и изумитеља вина, Атињани су нарочито поштовали. 

ВЈЕЖБА пα´. Анализирај и преведи: ΠΕΡΙ ΣΠΑΡΤΙΑΤΩΝ. Οἱ Σπαρτιᾶταῐ τὴν µὲν 
ἀνδρείᾱν πρώτην πασῶν ἀρετῶν ἐνόµιζον, οἱ δὲ νόµοῐ µᾶλλον ἴσχυον παρ᾽ αὐτοῖς ἢ 
ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσῐ τῆς Ἑλλάδος καὶ σφόδρα ἐπείθοντο αὐτοῖς. Τοὺς γέροντᾰς οὐχ 
ἧττον ἐθεράπευον ἢ  αὐτοὺς τοὺς γονέᾱς. Τοὺς µὲν ἀγροὺς εἰργάζοντο αὐτοῖς οἱ 
Εἵλωτες, δοῦλοῐ ὄντες τοῦ κοινοῦ, τὰς δὲ τέχνᾱς ἐπετήδευον οἱ ὑπήκοοῐ, περίοικοῐ 
ὀνοµαζόµενοῐ. Αἰσχρὸν γὰρ ἐνόµιζον Σπαρτιᾶταῐ ἄλλᾱς µανθάνειν τέχνᾱς ἢ  τὰς 
πρὸς πόλεµον. Σπάρτη οὐκ εἶχεν οὔτε τείχη οὔτε τάφρους· ἔλεγον γάρ, ὅτῐ Σπάρτῃ τῇ 
πόλει ἀσφάλειᾰν παρέχοι οὐ τείχη, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνδρῶν σώµατᾰ. Ἐµακαρίζετο 
παρὰ Σπαρτιάταις µᾶλλον εὐκλεὴς θάνατος ἢ  βίος εὐτυχής. Οἱ Σπαρτιᾶταῐ τοὺς 
παῖδᾰς ἐγύµναζον, ὅπως ὕστερον ῥᾷον φέροιεν τοὺς ἐν πολέµῳ πόνους. 

П о ј а в е : два акузатива, тј. акузатив објекта са акизативом предиката, у τὴν ἀνδρείᾱν πρώτην πασῶν 
ἀρετῶν ἐνόµιζον, што се преводи на латински такође помоћу два акузатива (fortitudĭnem primam inter virtūtes 
ducēbant) а на срп. помоћу акузатива и инструментала (сматрали су храброст сматрали првом од свих врлина);  
конгруенција nom npl са 3sg (τὰ ζῷᾰ τρέχει), у τὰ δὶς τείχη οὐ παρέχοι и σώµατᾰ οὐ παρέχοι; финална зависна 
реченица, у ὅπως ὕστερον ῥᾷον φέροιεν τοὺς ἐν πολέµῳ πόνους, која се на латински преводи такође 
намјерном реченицом (ut labōres postea facilius ferant) а на српски такође намјерном реченицом (да би касније 
лакше подносили невоље у рату). 



А н а л и з а : Именице: ἀγρούς — acc mpl, ἀγρός ager, поље; ἀνδρείᾱν — acc fsg, ἀνδρείᾱ virtus, храброст; 
ἀνδρῶν — gen mpl, ἀνήρ vir, човјек, муж; ἀρετῶν — gen fpl, ἀρετή virtus, врлина; ἀσφάλειᾰν — acc fsg, 
ἀσφάλειᾰ sercurĭtas, сигурност; βίος — nom msg, βίος живот, vita; γέροντᾰς — acc mpl, γέρων senex, старац; 
γονέᾱς — acc mpl, γονεύς parens, родитељ; δοῦλοῐ — nom mpl, δοῦλος servus, роб; Εἵλωτες — nom mpl, Εἵλωτες 
Helōtae, Хелоти; Ἑλλάδος — gen fsg, Ἑλλάς Graecia, Грчка; θάνατος — nom msg, θάνατος mors, смсрт; κοινοῦ 
— gen nsg, κοινόν res publĭca, дражва; νόµοῐ — nom mpl, νόµος lex, закон; παῖδᾰς — acc mpl, παῖς puer, pl libĕri, 
дјечак, pl дјеца; περίοικοῐ — nom mpl, περίοικος perioecus, перијек; πόλει —  dat fsg, πόλῐς civĭtas, град, држава; 
πόλεµον — acc msg, πόλεµος bellum, рат; πολέµῳ — dat mpl, пόλεµος bellum, рат; πόλεσῐ — dat fpl, πόλῐς 
civĭtas, град, држава; πόνους — acc mpl, πόνος labor, мука, напор; Σπάρτη — nom fsg, Σπάρτη Sparta, Спарта; 
Σπάρτῃ — dat fsg, Σπάρτη Sparta, Спарта; Σπαρτιᾶταῐ — nom mpl, Σπαρτιάτης Lacedaemonius, Спартанац; 
Σπαρτιάταις — dat mpl, Σπαρτιάτης Lacedaemonius, Спартанац;  σώµατᾰ — nom npl, σῶµᾰ corpus, тијело; 
τάφρους — acc fpl, τάφρος agger, јарак; τείχη — acc npl, τεῖχος murus, бедем; τέχνας — acc fpl, τέχνη ars, умијеће; 
ὑπήκοοῐ — nom mpl, ὑπήκοος morigĕrus, слуга. Придјеви: αἰσχρόν — acc nsg, αἰσχρός turpis, срамотан; ἄλλαις 
— dat fpl, ἄλλος alius, други; ἄλλᾱς — acc mpl, ἄλλος alius, други; εὐκλεής — nom msg, εὐκλεής gloriōsus, славан; 
εὐτυχής — nom msg, εὐτυχής felix, срећан.  Замјенице: αὐτοῖς — dat mpl, αὐτός is, он; αὐτούς — acc mpl, αὐτός 
is, он. Бројеви: πρώτην — acc fsg, πρῶτος primus, први. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ;  τά — nom npl, τό; ταῖς — dat 
fpl, ἡ; τάς — acc fpl, ἡ; τῇ — dat fsg, ἡ; τήν — acc fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῦ — gen nsg, τό; τούς — acc mpl, ὁ; 
τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: ἐγύµναζον — 3pl ind ipf act, γυµνάζω exerceo, вјежбати; ἐθεράπευον — 3pl ind ipf 
act, θεραπεύω colo, поштовати; εἰργάζοντο — 3pl inf ipf act, ἔργαζοµῐ colo, обрађивати; εἶχε(ν) — 3pl ind ipf act, 
ἔχω habeo, имати; ἔλεγον — 3pl ind ipf act, λέγω dico, говорити, казивати; ἐµακαρίζετο — 3pl ind ipf mp, 
µακαρίζοµαῐ beātus ducor, сматрати се срећнијим; ἐνόµιζον — 3pl ind ipf act, νοµίζω puto, сматрати; ἐπείθοντο 
— 3pl ind ipf mp, πείθοµαῐ pareo, покоравати се; ἐπετήδευον — 3pl ind ipf act, επιτηδεύω colo, обрађивати; 
ἴσχυον — 3pl ind ipf act, ἰσχύω robustus sum, јак сам; µανθάνειν — inf praes act, µανθάνω disco, учити; 
ὀνοµαζόµενοῐ — nom mpl pt praes mp, ὀνοµάζω voco, називати; ὄντες — nom mpl pt praes act, εἰµί sum, бити; 
παρέχοι — 3sg opt praes act, παρέχω praebeo, пружати; φέροιεν — 3pl ind praes act, φέρω fero, носити, 
подносити. Прилози: µᾶλλον — magis, више; ἤ  — quam, него; ἧττον — inferius, слабије; ῥᾷον — facilius, лакше; 
σφόδρα — valde, веома; ὕστερον — postea, касније. Предлози: ἐν — + dat, in, у; παρά — +acc, apud, код; πρός — 
+acc, ad, за, ка. Везници: ἀλλά — sed, него; γάρ — enim, наиме; καί — et, -que, и; ὅπως — ut, да; ὅτῐ — acc+inf, да; 
οὔτε — nec, neque, нити. Речце: µέν … δέ — ø … autem, ø … а; οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : DE LACEDAEMONIIS. Lacedaemonii fortitudĭnem primam inter virtūtes ducēbant; leges apud eos 
robustiōres erant quam in aliis Graeciae civitatĭbus & (sc. Lacedaemonii) eis valde parēbant. Senes curābant non minus 
quam ipsos parentes. Helōtae, qui rei publĭcae servi erant, agros eis colebant et morigĕri, quibus perioeci (perioecōrum) 
nomen erat, artes (eis) curābant. Lacedaemonii enim putabant turpe esse alias discĕre artes quam illas quae ad bellum 
pertĭnent (= парафраза). Spartae nec muri neque aggĕres erant, sed (tantum) virōrum corpŏra. Beatior apud 
Lacedaemonis ducebātur mors gloriōsa quam vita beāta. Lacedemonii libĕros exercēbant ut labōres postea facilius ferant. 

П р е в о д : О СПАРТАНЦИМА. Спартанци су храброст сматрали првом од свих врлина, а закони су код њих били 
суровији него у другим градовима Грчке и (Спартанци) су им се веома покоравали. За старце се нису ништа мање 
бринули него за саме родитеље. Поља су им обрађивали Хелоти који су били робови државе (државни робови), а 
умијећима су се бавили поданици звани перијеци. Наиме, Спартанци су сматрали да је срамотно изучавати вјештине 
које нису корисне (= парафраза) за рат(овање). Спарта није имала нити бедеме нити јарке; наиме, казивали су да граду 
Спарти сигурност не пружају бедеми него тијела (sc. спартанских) мужева. Код Спартанаца се славна смрт сматрала 
срећнијом од срећног живота. Спартанци су вјежбали своју дјецу да би касније лакше подносили невоље у рату. 


